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дієвим виховним засобом, який за одностайною думкою педагогів і студентів 

допомагає розвивати творчість, нестандартність мислення, вміння працювати в 

команді, швидкість мисленнєвої реакції. Суто дидактичну ж їх функцію, роль у 

навчальному процесі та вузькопрофесійній підготовці, особливо у ЗВО, не слід 

переоцінювати. Для формування стратегії прийняття рішень, інтелектуальні ігри 

є важливим, але далеко не єдиним засобом, який є дієвим лише у поєднанні з 

іншими чинниками – передовсім фаховою та приватною комунікацією та 

виробничою практикою [3]. 

Література 
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МЕДІАЗАСОБИ ЯК СКЛАДОВІ «ПЕРЕВЕРНУТОГО НАВЧАННЯ» 

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ПЕДАГОГІЧНОМУ ЗВО 

Лада Петрик 

Київський університет імені Бориса Грінченка 

(м. Київ, Україна) 

Оновлення змістово-методичного забезпечення професійної підготовки 

майбутніх фахівців зумовлює вибір сучасних засобів навчання. Інноваційні 

процеси іншомовної підготовки (ІП) майбутніх учителів початкової школи 

(ПШ), повинні відбуватись із застосуванням нових медіа, які сприяють 
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удосконаленню освітнього процесу, оскільки вони пропонують широкий спектр 

можливостей для опанування навичками ХХІ століття.  

Медіа – це предмети, обладнання і матеріали, які передають певну 

інформацію через слова, зображення і звуки, а також дозволяють виконувати 

певні дії інтелектуального і мануального характеру [68; 9].  Термін «нові медіа» 

(англ. new media) застосовують щодо інтерактивних електронних видань і нових 

форм комунікації виробників контенту зі споживачами, що відрізняє їх від 

традиційних медіа (телебачення, радіо, газети і журнали) [1, с. 70].  

Інноваційні технології навчання ІМ, а саме: проектне навчання (Project-based 

Learning),  змішане навчання (Blended Learning), перевернуте навчання  (Flipped 

Learning), мобільне навчання (Mobile Learning) та інші потребують застування 

нових медіазасобів (комп’ютер, мобільні засоби, Інтернет). 

У 2007 році американські науковці Аарон Самс та Джон Бергман 

запропонували нову модель організації навчання – «перевернутий клас». При 

цьому «перевернуте навчання» вони розглядають як педагогічний підхід, який 

створює умови для персоніфікованого освітнього простору та перетворює  

груповий простір навчання в динамічне, інтерактивне освітнє середовище. При 

«перевернутому навчанні» студенти отримують завдання для опрацювання 

змісту дисципліни самостійно в поза аудиторний час, а на практичному занятті  

взаємодіють з одногрупниками та викладачем, виконуючи завдання, які 

безпосередньо пов'язані з матеріалом, який вони опрацьовували напередодні.  

Основні F-L-I-P правила технології «Перевернуте навчання» [3] 

беззаперечно підтверджують необхідність застосування нових медіазасобів як 

складових технології «Перевернуте навчання».  

Правило 1. F - гнучке навчання (flexible learning). Нові медіа розкривають 

можливості для гнучкого вибору ресурсів навчання, планування занять, 

створення середовища для гнучкого навчання студентів відповідно до їх 

власного графіку роботи над матеріалом. Для демонстрації та пояснення  мовних 

явищ ІМ, процесів, подій тощо викладачі мають можливість застосовувати  вже 

створені аутентичні відео платформи YouTube, Vimeo, Teacher Tube, TedEd 
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тощо. Також вони можуть запропонувати особисто створені медіапродукти 

(тьюторіали, відеолекції тощо) за допомогою комп’ютерних програм (Camtasia, 

Screen-o-Matic, Office Mix), мобільного додатку DU Recorder, інтерактивних 

відео (Edpuzzle, PlayPosit, H5P, TedEd).  

Правило 2. L – культура навчання (learning culture). Оскільки при 

перевернутому навчанні студенти виконують завдання вдома, то аудиторний час 

викладачі використовують для більш глибокого занурення у аспекти теми, 

пошук рішень для змодельованих ситуацій, практичного застосування лексичних 

одиниць та граматичних структур, здійснення міні-досліджень або створення 

власних продуктів тощо. Через такі види діяльності студенти активно залучені у 

процес навчання. Заощадження часу на вправляння іншомовних компетенцій 

підтверджує хронометраж розподілу часу на практичному занятті ІМ.  При 

традиційному навчанні відповідно до структури заняття  ІМ викладач планує 

орієнтовно 5 хв. на розминку (warm-up), 20 хв. – повторення матеріалу 

попереднього заняття; 30-45 хв. – введення нового матеріалу, 20-35 хв. – 

самостійна робота студентів під керівництвом викладача. При перевернутому 

навчанні розминка триває 5 хв., етап запитання-відповідь за змістом 

опрацьованого матеріалу вдома – 10 хв., самостійна робота студентів під 

керівництвом викладача – 75 хв. [2, c. 15]. Роль викладача при такому навчанні 

змінюється з ретранслятора знань на фесілітатора. Через таку зміну процес 

навчання стає повністю студентоцентрованим.  

Правило 3. I – сплановане навчання (intentional learning). Викладач повинен 

ретельно продумувати, який матеріал студентам потрібно опрацювати 

самостійно. Він максимально застосовує методи студентоцентрованого, 

активного навчання, відповідно до віку та професійних інтересів студентів. 

Перевернуті заняття можуть дати студентам більше часу для створення власного 

контенту, щоб продемонструвати своє розуміння різних тем. Вони можуть вести 

блоги або працювати у спільнотах освітніх соціальних мереж (Edmodo, Google+, 

Schoology, Class Flow), створювати відео та аудіо подкасти тощо.  
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Правило 4. P – професійний вчитель (professional educator). Роль викладача 

у процесі перевернутого навчання надзвичайно відповідальна, хоча і не так 

помітна для учнів. Крім професійного планування, він повинен уміти 

організовувати зворотній зв'язок із студентами. Оцінний зворотній зв'язок 

попереджає помилки учнів та готовить їх до коректного виконання майбутніх 

завдань. Медіазасоби пропонують варіативність форм зворотного зв’язку – аудіо 

коментар, відео коментар, письмовий коментар, які розміщені у спільному 

віртуальному класі.  

Із зазначеного вище можемо зробити висновок, що медіазасоби – базова 

компонента технології «Перевернуте навчання» ІМ. Також вони оновлюють 

змістово-методичне забезпечення ІП майбутнього учителя ПШ та сприяють 

формуванню професійних та універсальних навичок особистості.  
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ФАХІВЦІВ СФЕРИ ГОСТИННОСТІ 
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(м. Івано-Франківськ, Україна) 

Інтенсифікація євроінтеграції України, становлення нашої держави як 

повноправного учасника важливих міжнародних економічних, суспільних, 

культурних, освітніх процесів детермінують необхідність поглибленого 

вивчення іноземних мов як на доуніверситетському рівні, так і при підготовці 

фахівців-випускників закладів вищої освіти. 

Сфера гостинності відноситься до ключових секторів інфраструктури 

туризму, формується на основі високих технологій та задоволення потреб різних 

категорій споживачів [1, с. 169], відзначається активністю підприємств на 


